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9.「 第IX章 」 に つ い て

第IX章 はMS.49,TS.123か ら書 き 出 され る。 改 訂 版(略 号R.)の 第7

章 分 で あ る。

と こ ろで,今 まで 述 べ て来 た と こ ろか ら明 らか な よ うに,オ リ ジナ ル版 は そ

の第VII章 か ら この 章 ま で,ク ロ ノ ロ ジ カル な 書 き方 で ま っす ぐに 続 い て 来

た の だ が,こ の 第IX章 のMS.49を 存 細 に 眺 め て み る と,原 稿 紙 の 左 隅 に,

37,56,84の 番 号 を 書 い て 消 した 跡 が あ り,ま た 中 央 上 部 に は,VIIとChapter

Five,そ してXXIの 三 つ の記 号 が,や は り横 線 で 消 され た ま ま残 っ て い る こ

とに 気 づ く。 従 って この 章 は,作 品 の 構 成 上,場 合 に よ っ ては も っ と早 い時 期

に 提 出 され るか,あ るい は 逆 にず っ と う しろ に まわ され るか した の か も しれ な

い と推 測 され る の だ が,と す 之tぽ,こ こに 例 に よ っヌ,時 間 の 遡 及 あ るい は 逆

転 を 考 え たFaulknerの 意 図 の痕 を み る こ とが で き よ う。

さ て,手 書 き原 稿 に つ い て だ が,次 のMS.50中 に,注 意 を 向 け て お き た い

事 柄 が 一 つ あ る。こ の ペ ー ジに は,TempleがGoodwinの 女 房Rubyに 向 っ

て,自 分 は い ま謹 慎 中 の 身 で,そ うい うこ と に な った わ け は これ これ だ と,理

由 を語 って 聞 か せ る こ とば が 書 か れ て い る の だ が(TS.137;R55),そ の 中 の

" _becausetheycanthavecars .SoIhadtoslipout."と い う部 分 の"～cars."

と"So～"の 間 に 挿 入 す る もの と して,次 の文 章 が マ ー ジ ンに 書 き足 され て い

る。 、

Thetownboystalkedaboutherinthebarbershop.Oneof

themhadagarmentwhichhesaidwashers,andhernamewas

〔1〕
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scratchedinpencilonthewa11三nthemen'sroo皿 三ntherailroad

station.(MS,50)

TS.に な る と,こ のMS.中 の追 記 は 消 えて し ま う。 わ ざわ ざ 原 稿 の 余 白に

書 き足 して は み た もの の,余 りに 「煽 情 的」 す ぎ る と思 い 直 した た め で あ ろ う

か 。 だ が,そ うだ とす れ ば,す で に 見 て来 た 通 り(本 論 第7章 参 照),TS.,R.

の方 に,時 と してMS.よ り暗 示 的 で,敢 え て い え ぽ 刺 激 的 と もみ え る叙 述 が

現 わ れ るの は,ど うい うこ とで あ ろ うか 。

思 うにFaulknerは,上 記 の 一 文 を 「煽 情 的 」 す ぎ る と判 じて 削 っ た の で は

な く,小 説 作 法 上 冗 長 な も の一 無 駄 な繰 り返 し,と み た が た め に 切 り捨 て た

に す ぎな い の では あ る まい か 。

語 らん とす る こ とを 的 確 に 語 り切 ろ う一Faulknerの 中 に は,何 よ り も まず

この 覚 悟 が あ った よ うに 思 う。 人 間 精 神 の腐 敗 ぶ りを余 さず あ ぽ き 出 そ うとす

る 自分 の 意 図 を,読 者 に よ り明 確 に 伝 え る た め に は,女 の下 着 を 振 りまわ す 若

者 も描 い てみ せ るが,一 方,作 品 と して の効 果 の上 か ら言 って 必 要 が な い と判

明 した 叙 述 は,躍 躇 な く削 り落 す 一Faulknerの 覚 悟 が そ うい う もの だ った

とす れ ぽ,Sα η0伽αη とい う作 品 に つ い て セ ンセ ィ シ ョナル で あ る とか な い と

か い うこ とは,全 く的 は ず れ の 論 議 で しか な くな る だ ろ う。

MS,の この ペ ー ジに は,更 に も う一 つ の 問 題 が 見 出 され る。それ は"step・in"

に か か わ る こ とで,先 に 本 論 第7章 で 述 べ た 通 り,MS.43に 出 て 来 て い た

"thatstep ・in"が ,MS.5bの この 追 加 文 か らみ て,ど うや らや は り,推 測 通 り

にTempleの もの ら しい こ とが は っ き りして来 る の だ が,こ の こ とは,す で

に第7章 で一 度 述 べ た こ と一Faulknerの 中 で,Templeは 初 め か ら堕 落 し

た 女 と して イ メ ー ジ され,従 って そ の堕 落 は,行 き着 く果 で 当然 大 き な代 償 を

支 払 うこ とに な る と考 え て い た に 違 い な い,と い う こ とを あ らた め て確 認 させ

る こ とに な る。

0'Donnellが 示 したrTemple一 南 部 女 性 」,「Popeye一 非 道 徳 的 な 現 代 主 義 」1)

1)SeeMarionO'Donnel1,"Faulkner'sMythology,"」Rα π」肋 〃,RobertPenロ

Warren(ed.),(EnglewoodCli狂s,NJ.:Prentice-Hall,1966),p.28.
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の 図 式 は,今 や 説 得 力 を 持 つ もの で は な い に して も,し か し また,見 渡 す 限 り

腐 敗 ・堕 落 の 気 配 ぽ か り とい う,当 時 の 人 間 社 会 に対 す る怒 りが,Faulknerに

オ リジ ナ ル のSα%o'%α7ッ を 書 か せ た 大 も との理 由 だ とす るBlotnerの 解 釈2)

に 間 違 は な い は ず で,そ の意 味 か らい え ぽ,Templeは 社 会 の(狭 く考 え て,

Faulknerの 知 悉 して い た の は 南 部 だ け とい う こ とに こだ わ る な ら,「 南 部 社 会

の 」 と言 って もい い)退 廃 を表 象 す る もの とい え る だ ろ う。

だ が,そ の社 会 の 退 廃 は,何 か 他 か らの働 きか け に よ って生 じた も の一 そ う

い う責 任 回避 的 な 受 け 身 の もの で は な く,ま さに 社 会 そ れ 自体 が 内 部 に 深 く孕

ん だ 堕 落 で あ り,従 っ てそ の 堕 落 の行 きつ く先 も 目に 見 え て い る一 これ が,

Templeと い う人 物 の描 写 を 通 して,Faulknerの 訴 え よ う と した 、ζ とだ った

よ うに 思 う。

さて,次 のMS.51,TS.130で は,愛 す る者 の た めに 文 字 通 り自分 の一 切 を'

投 げ う って悔 い る こ との な いRubyの 姿 が 描 か れ る(R.52に そ の ま ま再 録)。

「Faulknerは 我 々に,母 親 や ら女 房 や ら,更 に は 姉 妹 や らに 首 根 っ こを押 え

られ て 手 も足 も出 な い の が 男 とい うも の だ とい うこ とを,繰 り返 し思 い 出 させ

る」 とい うLeslieA.Fiedlerの い さ さか シ ニ カル な 響 きを 持 つ こ とぽ は,3)し

か しFau1㎞eエ の実 生 活 に 照 して み る時,あ る切 実 な色 合 い を 帯 び て来 るの だ

が,S伽o'観 η を 虚 心 に 読 め ぽ,Faulknerが 理 想 と した 女 性 とは,実 はRuby

の よ うな 女 だ った の では な い か と考 え ざ るを え な くな って 来 る。 と まれ,す で

に 見 たMS.第III章,TS.(第IV章)で,き れ い ご との 愛 しか 知 らな か った

Horaceに 強 烈 な 衝 撃 を与 え た の は,Rubyが そ の 体 全 体 で あ らわ して い る と

こ ろ の,ほ とん ど醜 悪 と さえ 見 えか ね な い,本 物 の 愛 を 生 き通 す 心 ぽ え の強 さ

で あ っ た とい うこ とが,こ こで 明 らか に な るわ け で あ る。

と ころ で,こ のTS.130で は,Rubyが 話 を しな が らス ト「 ヴの上 に 拡 げ る

2)SeeJosephBlotner,F砺 」肋 θ7'ノ1β ゴogノα効y(NewYork:RandΦmHouse,

1974),1,606,

3)LeslieA.Fiedler,五 ω βαη4Dθ 〃漉 勿 焼θ∠4甥θ擁6朋2Vo勿2Z(LondQn:Paladin,

1970),p.299.
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洗 濯 物 に つ い て,"Shereturnedanddrewanotherchairuptothestove

andspreadthetworemainingclothsandtheundergarmenton・it."と 述 べ

て い る 箇 所 が あ る が(R.58も 同 じ),こ こがMS.51で は 次 の よ うに 書 か れ て

い る 。

[Ruby]spreadtwofreshwasheddrapesonit,andanunder・

garment.Ithadbeenpinksilkonce.Itwasfadednowand

thelaceresembledtheraggedhangingoftheclothitself.Itbore

apatchoffadedbluishcalico,neatlysewn.(MS.51)

MS.の 叙 述 の 意 味 は,も ち ろ ん,女 の 過 去 の華 や か さ と現 在 の 貧 窮 ぶ りを 薄

比 させ る こ とで 彼 女 の け なげ さ を 強 調 す る もの,と み て間 違 い は な い 。 だ が,

このMS.の 文 章 を,ほ とん どぶ っ き ら棒 と言 って い いTS.,R.の 書 き方 と比

べ て み る と,な るほ ど,MS.の 強 調 が い さ さか く どす ぎ る もの で あ った と 気

づ かせ られ る。 女 の け な げ さ は,今 まで に も う十 分 な だ け語 って 来 た の だ。 こ

こ で そ れ を 更 に 強 調 し直 す の は,い らざ る駄 目押 し とい わ ざ るを え な い。 「ピ ン

ク」 の 「絹 」 の 下 着 に 対 す る,「 き ち ん と」 縫 い つ け た 「洗 い ざ ら し」 の幽「青

い」 「更 紗 」 の継 ぎあ て 。 実 際,道 具 だ て が 揃 い す ぎ てわ ざ と ら しさが 目立 つ

とい うべ きで あ ろ う。

こ う して 第IX章 は,MS.,TS.そ れ ぞ れ のP.52とP.134で 終 りに な る。

10.「 第X章 」 に つい て

R.第19章 の 冒頭 は,HoraceがRubyに 向 って,Templeの 身 は 心 配 な い

だ ろ う と言 って きか せ る短 い 一 節 だ が,こ の 一 節 は,後 述 す る よ う に,MS.,

TS.第XII章 か ら持 って 来 た も の で あ る。MS.53,TS.135か ら始 ま る オ リ

ジ ナ ル版 第X章 は,R.第19章 と して利 用 され て い るが,そ の 時 は 上 記 の(第

XII章 か ら持 って 来 た)一 節 が,導 入 部 と して 新 た に 前 置 され るわ け で あ る。

、と ころ で,GowanとTempleが や って 来 た 夜 の 騒 動 を,死 ん だ よ うに 眠 る

赤 ん坊 の傍 でRubyがHoraceに 語 っ て き かせ る とい う体 裁 を と って 始 ま る
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この 第X章 を,Faulknerは 初 め 「第VIII章 」 と して,酔 っぱ ら ったGowan
馬

がGoodwinか ら酒 を 買 お う と,Templeを 乗 せ た ま ま猛 烈 に車 を 飛 ば し,揚

げ 句 は 倒 木 に 突 っ込 んで し ま う,と い う場 面 の 前 に 置 くつ も りだ った よ うに 思

わ れ る。 上 述 の 場 面 はMS.43に 書 か れ て い る が,こ のペ ー ジに はXが 二 度,

VIIとIXが 一 度 ず つ 書 か れ た あ と,そ の どれ もが 消 され て い るの で あ る。結

局 こ の場 面 は,第VII章(R.第4章)と い うこ とに され るの だ がMS.・53

に 立 ち戻 って も う一 度 これ を 眺 め る と,こ こ では 逆 に,VIIIが 一 度 書 か れ て か

ら消 され て い るの を 見 出 す 。(こ の こ とに つ い て は,後 で も う一 度 触 れ る こ と

にす る。)

明 らか にFaulknerは,例 の通 り時 間 を 逆 転 させ なが ら,種 明か し的 に事 件

の 経 過 を 示 して行 くつ も りだ った とわ か る が,し か し逆 転 とい う ご とを い え ぽ,

内 容 か ら言 って第X章 で 述 べ られ る こ とは,第IX章 に先 立 つ も の な の だ か

ら,時 期 は 少 し遅 れ た とは い え,結 局 時 間 逆 転 は 予 定 通 りお こ なわ れ た こ とに

な る。

い ず れ にせ よ,こ こで 物語 の時 間 を 過 去 に 戻 した とい うこ とは,小 説 として

の 効 果 か らみ て,Goodwin,Popeyeら とTe皿pleの 出会 い の 様 子 を全 く明 ら

か に しな い ま まで 事 件 の結 末 を 先 に 示 す よ りも,あ る程 度 ま でTempleを 取 り

捲 い て い た 異 様 な状 況 を 知 らせ て か ら,む ご た ら しい 結 末 を 提 示 した 方 が 反 っ

て 強 い 印象 を 与 え る,とFaulkneτ が 判 じた こ とを 示 して い る が,こ の 判 断 は

や は り妥 当 な もの だ った とい え る の で は な い だ ろ うか 。

更 に これ が 改 訂 版 に な る と,事 の成 り行 きを 明 らか に しなが ら,次 第 に 緊 張

を 高 あ て 行 き,ぎ りぎ りの と ころ でTempleの カ タス トμ フ ィ ～に な だ れ 込 ま

せ よ う とい う意 図 が 一 層 強 ま っ て,上 記MS.53,TS.135のHoraceへ の

Rubyの 打 ち 明 け 話 と同 じ内 容 の もの を,今 度 は 客 観 描 写 で外 側 か ら描 い た 一

節 を 新 た に 創 作 して,そ れ を 第9章 の前 半 部 に 置 くこ とにす る ので あ る。(R.

第9章 後 半 部 の こ とは 次 に 述 べ る。)

と ころ で,上 記 の第X章 冒頭 部 に 続 ぐ部 分 は,Ruby'が,Templeと い う
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浅 は か だ が 男 好 き のす る女 の 出 現 で,自 分 が 一 切 を 捨 て て 掴 ん だ た だ一 人 の 男

一Goodwinの 心 も乱 れ か ね ない だ ろ うと怖 れ た 当 時 の 気 持 を 示 しな が ら
,

``Andthenshe[Temple]hadtoco皿eoutthere
,afterIhadslavedfor

him[G60dwin],slavedforhim"の よ うに い う箇 所 に な るが,Rubyの この

こ とぽ に 続 く地 の文 が,MS.,TS.とR.と で は 違 った もの に な っ て い る。

MS.53,TS:137:

Deepfullherbosommovedunderthegraycrepe.Horace

watchedher,thedown.turnedcheek,thehairもobbedoncebut

drawnnowtoaknotattheback,atonerigidarmandthe

slowclenchillgofherhandsinherlap.

R.158:

Motionless,herheadbentandherhadsstilinhnerlap,she

hadthatspentimmobilityofachimneyrisingabo▽etheruinof

ahouseintheaftermathofacyclone.

どちぢ も尾 羽 打 ち枯 ら した 女 の 外 面 描 写 を通 して 彼 女 の 内 部 の 苦 痛 を感 じ させ

よ うと して い るが,女 を 眺 め て い る のは 一 方 はHoraceの 目 で あ り,他 方 は作

者 の 目で あ る とい うこ とに な ろ う。作 者 が 顔 を 出 した こ とで,Rubyの 悲 惨 な

苦 しみ は よ り 「文 学 的 な」 表 現 を 与 え られ る こ と な った と言 え るわ け だ が,実

はR.の こ の文 は,こ こで 新 た に 創作 され た もの で は な く,MS.,TS.第XII

章 の 冒 頭 の一 節(MS.68,TS.173)を ほ とん どそ の ま ま の か た ち で こ こへ 持

っ て来 た も の な の で あ る。 つ ま りFaulknerは,R.第19章 をMS.,TS.第

XII章 の短 文 の 利 用 か ら始 め,次 に 第X章 の利 用 に 移 る が,そ の 中 間 に,ま

た もや 第XII章 か らの短 文 を ぽ い と さ りげ な く投 げ込 ん だ とい うわ け で あ る。

さ て,RubyはTempleを 逃 が して や る た め に,男 た ち が 出 か け る の を じ っ

と待?て い る。 よ うや く一 人 に な った の で,Templeの と ころ へ 行 って そ の体

に 触 れ る と,怯 え 切 っ て い る こ の若 い娘 は猛 烈 に 暴 れ 出 す の だ が,そ の 時Ruby

の い う"Youfoo1!"Isays"It'sme-thewoman."(MS.54,TS.139;R.160)
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の こ とば で,R,第19章 で の第X章 の利 用 は 終 り,そ れ に 続 く部 分(Temσ1e

の 繰 り返 す"1'11tellmyfather!1'11tellmyfather!"か ら,RubyとTemple

が 暗 い 納 屋 の 中 で 身 を寄 せ 合 って うず く ま る所 まで)は,第1章 の 後 半 と して

使 わ れ て い る。 た だ,オ リ ジナ ル のMS.54,TS.139で は,RubyがHorace

に 事 件 を語 って 聞 か せ るか た ち に な って い るの で,第9章 セこは 会 話 部 分 だけ が

そ の ま ま利 用 され,叙 述 部 の 方 は シ チ ュエ ー シ ョ ンに 合 わ せ て 若 干 の変 更 が 加

え られ て い る。

MS,,TS,第X章 は 更 に 続 き,上 記R.第9章 に 使 わ れ た 部 分 に 続 く,のは,

Templeが"atightba11"の 中 に 横 た わ っ て い る よ うな 感 じで 目を さ ます とい

う箇 所 で,書 き直 しに 際 して この 部 分 は,今 度 は 第11章 の 書 き 出 し と して 使

わ れ る こ とに な る。MS.,TS.の 第X章 は か な りの 分 量 で,改 訂 に 当 って は,

そ の全 体 が 幾 つ か に 分 割 さ れ,あ ち らこ ち らの 章 に 振 り分 け られ る のだ が,そ

う して分 け られ た 第9章 と第11章 の 間 に,新 し くGowanに つ い て の話 を 第

19章 と して 入 れ,物 語 に ふ く らみ を 持 た せ る工 夫 もな さ れ て い る の で あ る。

さて,こ の あ とMS.,TS.第X章 は も う一 度 分 割 され,残 りは 更 にR.の

第12章 と して使 わ れ る こ とに な るの で あ っ て,こ の こ とに つ い て は 後 で 詳 し

く述 べ るが,こ こで は そ の 問 題 に 入 る前 に,例 え ばR.第11,12章 と して 使 わ

れ る こ とに な ったMS.を 眺 め な が ら,そ れ が お の ず か ら考 え る こ とを 強 い て

来 る,Faulknerの 小 説 の 書 き方 とい うこ とに つ い て触 れ て お き た い 。

FaulknerのMS.を 見 る と,原 稿 紙 の 上 に,あ とか ら書 き直 しを した 小 紙 片

を 貼 りつ け た も の も数 多 く認 め られ,創 作 の 苦 心 の痕 が 窺 え る のだ が,し か し

そ の貼 りつ け た 紙 片 とい うの は,あ る一 節 を,書 い て は 消 し書 い て は 消 し して

よ うや く仕 上 げ,そ れ を 最 後 に新 しい 紙 に 清 書 し直 して 貼 りつ け た とい う感 じ

で は な く,書 い て い る うちに,ま た 別 な 想 念 が浮 か ん で 来 た の で そ れ を 新 しい

紙 に書 き とめ,前 に 書 い た も の の上 に 貼 りつ け た とい うよ うな具 合 に み え る の

で あ る。

っ ま りFaulknerは,次 々 に よ り好 ま しい イ メ ー ジが 浮 か ん で 来 て,苦 労 と
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い え ぽ む しろ籐 出 す るそ れ らの イ メ ー ジ の選 択 こそ が 苦 労 とい え た か も しれ な

い が,叙 述 そ の もの,つ ま り筆 の 運 び 自体 は 何 ら遅 滞 す る と こ ろ の な い もの だ

った よ うに 見 受 け られ る。

例 え ぽ,こ のR.第11,12章 に 利 用 され るMS.のPP.56,57,58の 三枚 を

眺 め る と,貼 りつ け もな く,マ ー ジ ンへ の 極 くわ ず か な 書 き 加 え がp。56とp.

57に,そ れ ぞ れ 二 箇 所 と一 箇 所 あ る だ け で,抹 消 した あ と もほ とん どな い,例

の 小 さ な字 で 一 気 に 書 き下 され た も の で あ る こ とが わ か り,そ うしたFaulkner

の 生 原 稿 は,彼 の お どろ くほ ど豊 か な創 作 力 を 余 す 所 な く示 して い る よ うに 思

う。

と こ ろ で,い ま問 題 に したMS.56に つ い てだ が,こ の ペ ー ジに 書 か れ て い

る事 柄 は ・TS・
,144-45・R87-88と 変 わ りな く・Templeが 排 泄 の 欲 求 か ら,

Rubyに 与 え られ た カ タ 官 グの 切 れ 端 を 持 って うろ うろす る とい う話 で あ り,一

見,作 品 の本 筋 か ら離 れ た 「遊 び」の 部 分 の よ うに も見 え る の だ が,し か し これ は

案 外 と重 い意 味 を 持 っ て い るの で は な いか とい う気 もす る の で あ る。Faulkner

は もち ろ ん,こ こでTelnpleを た だ シ ニ カル に 冷 笑 して い るの で は あ る まい 。

悲 し く と も腹 は 減 る,怖 し く と も排 泄 は しな けれ ぽ な らぬ 一 そ うい う生 き物

と して の人 間 。 人 間 とは し ょせ ん 自分 で 自分 を 制 御 す る こ と の で ぎ な い もの 。

つ ま り,人 間 の 力 の 限 界 の 自覚,あ るい は,人 間 は 自分 に 外 在 す る何 か の力 に

よ っ て動 か され て い る の だ とい う認 識 一 そ うい う ものが,Faulknerの 中 に

な か った とは 言 い切 れ な い よ うに 思 うが ど うだ ろ う。

と も あれ,排 泄 の模 様 をGoodwinに 眺 め られ て動 転 したTempleが,納 屋

の 中 に 飛 び込 み,そ こで 鼠 に とび か か られ て,ま た もや納 屋 の ドア を 爪 で 引 っ

か き な が ら必 死 に 逃 げ 出 そ う とす る,と い う所(MS.57下 段,TS.148)でR.

の 第11章 が 終 る。 次 の"Thewomanstoodinthekitchendoor,…"以 降 結

末 ま で(MS.58,TS.152)が,R.の 第12章 に な る部 分 で あ る。'

と ころ で,MS.第X章 の 最 後 に な るP.58に は,先 に 述 べ た と ころ の,こ
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の章 を第VIII章 に して 時 間 を 逆 転 させ るの が,Faulknerの 最 初 の構 想 で あ

っ た ら しい とい う こ とを 確 信 させ る痕 が残 って い る。PopeyeがTempleの 隠

れ て い る納 屋 に 忍 び込 ん で 行 く とい うの が 第X章 の結 末 な の だ が,し か し生

原 稿 で は,Faulknerは そ の あ と更 に 一 行 の 空 欄 を 設 け て,ま さに 現 在,オ リ

ジナ ル版 の 第VIII章 と して 示 され て い る場 面 一Tommyが,倒 木 に車 を 突

っ込 ませ て 立 ち往 生 したGowanとTempleをGoodwlnの 家 まで連 れ て 行

き な が ら,Templeの 履 い て い る靴 に 目を とあ て,そ の小 さ さ に 素 朴 な 驚 き を

み せ る とい う くだ り一 この 箇 所 の文 章 が そ の ま まそ っ く り書 か れ て い て,し

か し何 本 も の横 線 斜 線 で 消 され て い るの を 見 る の で あ る。

つ ま りFaulknerは,最 初 こ こで た しか に 過 去 へ の 遡 及 を 計 った と考 え て い

い と思 うが,先 述 した 通 り,そ の 遡 及 の仕 方 も更 に 変 更 され た らし く,い っ そ

の こ と も っ と過 去 に 遡 っ て,Gowanが 車 を こわ す と こ ろ まで 戻 る こ とに し よ

うか と,何 回 も考 え迷 った の だ と思 う。

実 際,そ れ ほ ど大 が か りな時 間 逆 転 が,も し現 実 に な され た な ら,そ れ は か

な り読 者 を 混 乱 させ る も の に な った ろ う と思わ れ るが,ど うだ ろ う。

MS.58に あ る そ の 問 題 の抹 消 さ れ た文 章 は,次 の よ うな書 き出 し部 分 だ け を

違 え(し か も,ま さ に そ の違 って い る書 き 出 し部 が,こ こ の所 で 時 間 逆 転 を し

よ うと したFaulknerの 意 図 を 明確 に 示 して い る のだ が),あ とは そ っ く りそ の

ま ま第VIII章 の 書 き出 し と して 使 わ れ て い るの で あ る。

Tommysquattedonhisbareheelsbesidethecribdoor,watch-

ingthehouse.Yesterday,walkingaheadofthem[Templeand

Gowan],theshotgunsw量nginginh量shand,…(MS.58)

と ころ で この 文 章 は,一 度 抹 消 さ れ は した もの の,イ メ ー ジ と して は お そ ら

く,幽(後 述 す る よ うに 〉 次 の第XI章 一MS.96,TS.169中 の文 章 に 引 き継

が れ て い る と変 え て い い だ ろ う。 つ ま りFaulknerは,第X章 の 最 終 部 分 を

書 き終 え た 時,考 え 直 して そ れ を 消 し,代 りにそ の イ メ ー ジを二 つ に 分 け て,

一 つ は ク ロ ノ ロ ジ カル な か た ちに して 第X章 に 先 行 さ せ ,い ま一 つ は 次 章 の
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中に再生させたわけである。・しか しFaulknerの 時間逆転の志向は実に根強い

もので,我 々は彼が,第X章 全体を前に持 って行 くことはやめたものの,第

XI章 をやは り,時 間的には第X章 に先行す る場面一TempleがGoodwin

たちの隠れ家に着いた直後㊧夕食時か ら,そ の日の夜にかけて起 った事柄を述

べ る章に しているのを見るのである。

・11.「 第IX章 」 に つ い て

MS.59,TS.153に 見 え る こ の章 の 書 き出 しは 次 の よ うな も の で あ る。

Templ6heardPopeyecurseTommyandorderhi與backdown

theroad,andwhenshestoodinthecornerbesidetheshotgun,

cryingquietlyinthedusk,shewasthinkingofhimsquattingthere

inthebushesbesidethecar;thinkingofherselfrunningdown

theroadinthetwilight,hercoatstreamingbehindher,herankles

wrenchingandlurchinginthesand,untirsheovertookhhlland

squattedbesidehim;ofthetwobfthelnsquattihgthereinthe

bushesuntildaylight,'ShehadcompletelyeliminatedGowanfrom

hermind.'(MS.59,TS.153)

この パ ラ グ ラ フに 続 く,``Shedidnotevenlookfo士himwhensheentered

thediningroom,herface丘red…"以 下 が,(導 入 部 だ け"TempleeRtered

thediningroomfromthekitchen,"に 変 わ り)R。 第8章 と して 活 か さ れ る。

従 って 改 訂 版 で は,第7章 はMS.,TS.の 第IX章 の利 用,第8章 が,MS.,

TS.第XI章 の 活 用 と,結 局 時 間 を 逆 戻 りした 第X章 を 跳 び 越 え て 二 つ が 直

接 結 び つ い た の で,事 件 が ク ロ ノ ロ ジ カル に 描 か れ る こ とに な る の で あ る。

FaulknerがMS.,TS.(と い う よ りは む しろ,彼 の小 説作 品 全 体)で 強 く執

着 して い た 時 間 逆 転 を,R.で は,少 な く と もTempleに 起 った 事 件 に 関 す る

限 り捨 て て い るわ け だが,そ の 理 由 と して考 え られ る のは,差 し詰 め,

(1)予 想 さ れ る この 小 説 の読 者 層 の理 解 力 に 合 わ せ た

く2)新 し く書 き直 す 作 品 の 主 軸 をTemple・Popeyeの 線 と し,こ の 主軸 に
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Horaceの 行 動 を挨 り合 わ せ なが ら,そ の握 り合わ せ が 喚 起 す る小

説 的 緊 張 は,時 間 逆 転 に よ る効 果 よ り も文 学 的 興 趣 を 高 め る と考 え た

とい うよ うな こ とに な る 澄 ろ うが,(1)の 理 由 とい う よ りは,Faulknerの 中

に,や は り作 家 と して(2)の よ うな 考 え 方 が あ 曽った の で は な か ろ うか 。 つ ま

り,Blotn6rふ うに い え ぽ,「 改 訂 は 読 者 の セ ソ シ ビ リテ ィ ーに 対 す る配 慮 よ り

は,美 学 的 理 由 に 従 っ て な され た 」4)と考 えた 方 が い い よ うに思 う。

こ の あ と,MS,のP.65,TS、 で い え ばP.169の 上 か ら三 行 目 まで 一一 つ

ま り,精 薄 のTommyがGoodwinに うな が され て 密造 酒 を 運 ぶ トラ ッ クの

方 へ 行 きな が ら,家 に 残 らて い るTempleの 身 を乗 じて"Durnthemfellers"

と眩 くと こ ろ ま で,措 辞 に 二,三 の 些 細 な変 更 は あ るが5),大 筋 に おい て さ し

た る変 化 は な く第8章 と して用 い られ て 行 く。

た だ,MS.62,TS.160,R68-69に お い て,怯 え たTempleが,ベ ッ ドに

横 た わ りなが ら身 に 捲 き つ け る"raincoat"に つ い ては,す で に 他 の場 所 で 述

べ た通 り,6)Faulkner文 学 全 体 を理 解 す るた め に 見 逃 す こ との で きな い 意 味

が あ る こ とを も う一 度 指 摘 して お きた い 。

第XI章 と して のMS.,TS.は まだ 先 へ 続 くの だ が,こ こで この第XI章 が

R.の 第8章 と して使 わ れ る こ とに な った た め に 生 じた,一,二 の表 現上 の 問 題

を 考 え てみ た い 。

4)Blotner,勘%薩 πθγほ4Bゴog7α ρ勿,1,673.

5)オ リジ ナルS伽c伽 α7yの うち,改 訂 版 に 採 り上 げ られ た 部分 は,ほ とん ど もと の タ

イ プス ク リプ トそ の ま ま の措辞 だ が,次 は 改訂 版に な って変 更 され た 数 少 な い例 の一

つ で あ る早

MS.65:…the駐hescuttledbackintotheha11,towardthedoorbeyondwhlch

thewomanhadbeenstanding.

Ts. ,168;THEGALLEYPRoOFheldbytheuniversityofvirginia:…then
returnedtQthehallandthedoQrwhereTemplelayandwhereGowa込

sロored.

R.75ニ …theロretumedtothehallandthedoorbeyondwhichTe瓢plelay

andGowansnored.

6)拙 論 「5伽c伽 σ7yに お け るく レイ,ンコー ト〉 とく 水 筒 〉 の イ メ ジ ャ リーに つ い て」,

『人 交 研 究 』(小 樽 商 科 大 学),LVI(1978),54.
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先 述 の通 り,R.第19章 は,RubyがHoraceに 向 って,Templeた ちが 到 着

した そ の 日の 夜 の 騒 ぎを述 べ た も の だ が,こ のRubyの 話 の 中 に は,Goodwin

がVanとPopeyeを 追 っぱ らった あ と,今 度 は 当 の 自分 がTempleに 野 心 を

持 ち 始 め,し か しRubyの 悲 痛 な抵 抗 に あ って 諦 め た とい う(こ の第XI章 で

述 べ られ てい る)話 は さ っぱ り出 て 来 ない 。従 って改 訂版 だ け 読 む とRubyが

自分 の男 の恥 を 人 に 聞 か せ た くな くて,Goodwinの い か がわ しい 振 舞 い の こ

とを 故 意 に 伏 せ た の だ と も受 け とれ な くは な い の で あ る。

だ が 実 相 は,こ のR.第19章 がMS.,TS.の 第X'章 の活 用 で,第X章 を

書 い て い た時 のFaulknerの 構 想 で は,Goodwinは まだ(第IV章 で 表 現 さ

れ た よ うに)物 事 に 強 く打 ち込 ん で 行 く,「 キ リス トみ た い 」 な顔 つ き を した,

ど こか に 一 種 の ま と も さを 残 して い る 男 で あ った の か も しれ な い 。 そ れ が 第

XI章 に な っ て,結 局 は 地 金 が 出 た とい うの か,た だ の酔 い どれ 男 で し か な

い こ とに され るわ け で(そ の よ うに した 理 由 の 一 つ は,Rubyの 悲 しみ に 満 ち

た献 身 を 描 き 出す こ とに 重 点 を 置 い た か ら と考 え られ る の だ が),第XI章 が

第8章 に な り,オ リ ジナ ル版 とは 順 序 が 入 れ替 わ っ て,(も とは 第X章 で あ

る)第19章 に先 行 す るか た ち を と った 改 訂 版 で は,Goodwinの 無 頼 ぶ りが ま

ず 示 され る こ とに な り,そ の結 果第19章 のRubyの 話 が,失 の恥 を 他 人 に 聞

か せ た くない た め の 隠 しご と と言 った,い さ さ か い じま しい感 じの も のに な っ

て し ま った の で あ る。

そ れ に して も,第X章 と第XI章 のGoodwinに つ い て,そ の描 き方 の 不

統 一 を あ れ こ れ言 って も余 り意 味 が な く,こ こで は む しろ,そ れ ぞ れ の章 ご と

に イ メ ー ジを ふ く ら ませ,予 め の枠 づ け を は み 出 して も想 像 力 の赴 くま ま奔 放

に 筆 を進 め て 行 っ た に違 い な い,Faulknerの イ マ ジネ ー シ ョ ンの豊 か さに,も

う一 度 目を 向 け て お い た 方 が い い よ うに 思 う。

さ て,も う一 つ の 問 題 点 は,地 金 の 出 た このGoodwinが,Templeを 自分

の もの に しよ う と してRubyの 抵 抗 に あ い,結 局 彼 も諦 め て 二 人 してTemple

の寝 て い る部 屋 を 出 て 行 くとい う,R.74-75で 語 られ る部 分 に 見 出 され る。

Goodwin夫 婦 が 立 ち 去 っ た あ とは,Tommyが ひ と り暗 い廊 下 に うず くま
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って,Templeの 所 へ や って 来 る者 の 監視 を 続 け て い る。 と こ ろ が,我 々は こ

こで 突 然,立 ち去 っだ は ず のRuby-"thewoman"の こ とぽ で表 わ され て い

るRubyが,ま た もやTelnpleの 部 屋 の 暗 が りの 中 に い て,部 屋 に 入 っ て来

るPopeyeとTommyを 見 つ め て い る と告 げ られ るの で あ る。 我 々読 者 と し

ては,当 然,.思 い が け ず また 立 ち現 わ れ た この"thewoman"に,奇 異 な 感 じ

を 抱 か ざ るえ な くな っ て来 る。

煩 蹟 を い とわ ずR.で の 該 当部 分 を 書 き示 せ ば,次 の 通 りで あ る。,

Tommywatchedthem[GooawinandRubyユenteranotherdoor.

Thenhewenttothekitchen,…

Hewastherewhe且Goodwincameoutwiththeraincoat.

Goodwinenteredthekitchenwithoutseeinghim."Where's・

TommyP"hesaid.TommyheardPopeyesaysomething,then

GoodwinemergedwithVanfollowinghi血,theraincoatonhis

armnow."Comeon,now,"Goodwinsaid."Let'sgetthatstuff

outofhere."

Tommy'spaleeyesbegantoglowfaintly,likethoseofacat

銃6ω ρ〃z伽 ごoπ14sθ θ 動 θ〃zillthedarknesswhenhecreptinto

theroomafteエPopeye,andwhilePopeyestoodoverthebed

whereTemplelay。Theyglowedsuddenlyoutofthedarkness

ather,thentheywentaway…(Italicsmine)(R.74-75)

Rubyの この 唐 突 な 出 方 一 叙 述 の 不 自然 さ の原 因 と して恐 ら く二 つ の こ と

が 考 え られ るだ ろ う。 まず 一 つ の 考 え 方 は 次 の通 りで あ る。

前 述 の 通 り,MS.,TS.で は,こ の 箇 所 が現 わ れ る前 に,第X章 で事 件 の顛

末 がRubyの 口か ら明 らか に され て い る。 そ してそ の 中 で 彼 女 は,一 度 は

Templeの 部 屋 か ら出 て 行 っ た もの の,ま た こ づそ り戻 っ て来 た とほ のめ か し

て い るの で あ る。"SoIhadtoWaituntiltheywentbacktotheporchbefore

Icouldgoback."

従 ってMS.,TS,で は,前 章 の この 叙 述 を思 い起 こす 限 りに お い て,Rubyの
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出方が唐突とい う感 じはある程度免がれることもあ りうるだろうが,Rubyの

事情説明が八十ぺ∴ジも後にまわ って しまったR.で は,ど うも具合の悪いも

のになって しまったのだと見ることができるか もしれない。

更にこうい う書き方になったのには,Faulknerの イメージが,読 老に 「説

明」 しようという意図を越えて飛躍 して しまったため,と い うようなことが理

由としてあげられ るのか もしれない。MS.64の この部分では,折 角の原稿紙

半ばまで書いた文章が横線で消されてい るのだが,い まイタリック体で抹消部

分を示 しなが ら,上 に引用 したR.74-75に 該当する所を書き写 してみれぽ次

のようになる。

Tommywatchedthem[GoodwinandRuby]untiltheyentered、

anotherdoor.…Tommysquattedoutsidethedoor,inthe

darkness.研sρ α」ε εッεs6θ9α 溺ogroω メα勉 吻,」 魏 θ 伽58qプo

oαオ.

丁漉 ω0吻 αη00%14S86焼6窺 ゴη 漉 θ4σ7肋 εS5,勿 漉8700粥,ω 纏6

POρ εy6S∫ ・・40"6γ 醜 θ うε4'肋 ε7ε でβ棚 θ 勿.Sん θSα"漉 翻

90β ωの ω肋 η 勿6グ ゆ'080勿 わθ痂 媚P砂 の2θ〆ン0卿 漉6700彿.

MS,の 最 終 のか た ち は,TS,お よ びR.と 等 し く,上 記 抹 消 部 分 の 始 ま る直

前,つ ま り"inthedarkness."の 後 に,次 のGoodwinに か か わ る一 節 が 書 き

加 え られ た もの で あ る。

He[T・mmy]wastherewhenGoodwincameoutWiththeraincoat.

Heenteredthekitchenwithoutseeinghim。"Where'sTo皿my?"he

said。TommyheardPopeyesaysomething,thenGoodwin母merged

withVanfollowinghim,theτaincoatonhisarmnow.`℃omeon

now,"Goodwinsaid.``Let'sgetthatstufloutofhere."

つまり,初 稿ではGOodwinに ついての記述の代 りに一行の余自が置かれて

いるわけだが,こ のた った一行の余白は,し か し見かけによらずなかなか重要
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な働 きを す る よ うに 思 お れ る。 す な わ ち,こ の 余 白 の お 蔭 で"Thewomah"

の現 わ れ 方 は,唐 突 とい うよ り も余 計 な 説 明 を 省 き,す で に 前 節 で 述 べ て あ る

この 場 の 情 景 を 思 い 起 こ し,そ れ と関 連 させ な が ら読 む よ う,.読 老 に 一 種 の 知

的 な 努 力 を要 求 す る こ とに な る と もい えそ うで あ る。

と こ ろ が更 に(MS.64の)こ れ に 続 く 抹 消 部 分 を 判 読 して み る と,ま ず

TommyがTempleの 身 を 案 じ"hisbloodwastoohotallofasudden,

dyingawayintothatwarmunhappyfeelingthat丘ddleInusicgavehim."7)

の 状 態 で,Goodwinに 向い,「 あ の 連 中 がTempleを お もち ゃに しな い よ うに

させ な くち ゃい け な い」 と,Goodwin以 外 の 男共 に つ い てだ け心 配 し てい る

よ うな こ とを 言 い,そ れ に 対 してGoodwinの 方 は,「 お 前 に は 何 の 関 係 もあ る

ま い」 とや り返 した あ と,更 に 「あ の 娘 は,自 分 で 好 きで こ こに や って 来 た の

じゃ な い の か 」 と,Templeな ど ど うで もい い が,あ の 女 を め ぐ って 争 い が 起

こ っ た と ころ で 自分 の知 った こ とで は な い,と い うよ うに も受 け取 れ る こ と ぽ

を吐 くこ とに な る。 しか し これ で は,つ い さ っ き,Templeを もの に し よ うと

した ば が りのGoodwinと は 余 りに 感 じが 違 って し ま う。 欲 望 の 生 臭 さ が残 っ

て い る、ど こ ろか,欲 望 な どは 突 き放 した 冷 静 な 男 に さ えみ えか ね な い と い うこ

とに な るの で,Faulknerは,ま ず 折 角 書 い た この か な り長 い 部 分 を消 して し

ま うので あ る。 そ して次 に は,逆 にTempleに 対 す るGoodwinの そ の 野 心 に

重 きを 置 く こ とに して,Tommyを 戸 口の暗 が りの中 に うず くま らせ,"And

LeetQo。AndLeetoo."と 眩 か せ る こ とに す る の だ が,そ うす る と今 度 は,そ

のLeeGoodwinが ど こで 何 を して い るの か わ か らな くな っ て来 る。

Rubyを も う一 度Templeの 居 る部 屋 に 戻 す た め に も,と に か く(彼 女 と一

緒 に立 ち 去 った)Goodwinの 動 き に触 れ て お か ね ぽ な らな い か ら,Faulkner

は 更 に 改 め て,上 述 の レイ ソ コー トを 持 ち,Vanを 従 え て現 わ れ るGoodwin

の 一節 を 書 き加 えた とい うこ とに な るの だ ろ うが,し か しFaulknerの 頭 の 中

に は,一 番 最 初 に書 い た 暗 い 部 屋 の 中 に じっ と立 ち つ くす 女 と,女 の 前 を 音 も

な く行 き来 す るPopeyeの イ メ ー ジが 強 く残 って い て,Goodwinの 動 き を 一

7)改 訂版では,こ れ と同 じ文がp.76に 現われ る。
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応 述 べ る と,作 者 は 待 って い た とぼ か りに また もや そ のRubyとPopeyeの

イ メ ー ジに 駆 け 戻 って し ま った,と い うこ とに な るの で は ない だ ろ うか 。

イ メ ー ジが 鮮 明 で,し か も今 や そ れ は 拡 大 さ れ て さえ い るか ら,作 者 の中 で

は,新 設 のGoodwinに つ い て の 短 い 叙 述 が作 った か も しれ な い,物 語 進 行 上

の 断 層 な ど余 り意識 され なが った一 とい うの が,改 訂 版 で は もち ろ ん,オ リ

ジ ナ ル版 に お い て さ え,読 者 が"Thewoman"の 出 現 に い さ さ か唐 突 な 感 じを

抱 く こ とに な る原 因 だ った か も しれ な い と思 わ れ る。

以 上 の 箇 所 に続 く部 分 が,先 に 述 べ た 通 り,密 造 酒 を運 ぶ トラ ヅ クの方 へ 向

うGoodwinとTommyを 描 い たMS.65,TS169に な るの だ が,こ れ に 続

くMS.66(TS.は 上 と同 じP.169)で は,時 間 を 逆 転 す るの で は な く,時 間

を い わ ぽ ス キ ッ プ して,``Hewasstandinginthehallway…"と,や は りか な

り唐 突 な 感 じで翌 朝 のTommyに つ い て 語 り出 す こ とに な って い る。

改 訂 版 で は,こ こ の所 が"Tommywasstanding・ 一"と 書 き直 され て 第13章

の 書 き出 しに な るか ら,当 然,不 自然 な場 面 転 換 とい う印 象 で は な くな る。

先 述 の通 り,R.の9,11,12の 各 章 に は,大 体MS.,TS.の 第X章 が 使 わ

れ,男 た ち が 出 か け て行 った あ とのRubyとTemple,翌 朝 のGowanと

Temple,酒 を 運 び 終 って 来 たGoodwinた ち,の そ れ ぞ れ に つ い て,時 間 の 流

れ に 従 っ て順 次触 れ て行 き な が ら,次 第 に 物 語 を 広 く大 き く展 開 して行 って い

るの だ が,第13章 と してTommyを こ こで 登 場 させ るの も,物 語 の そ うい う

流 れ に 添 うて の こ とで あ るの は い うま で もな い 。

た だ,こ のTommyに つ い て い さ さか 解 せ な い 感 じが す る の は,昨 夜 は あ れ

程 まで に 一LawrandeThompsonふ う に い え ぽ8),丁 肋So%η4伽4魏6

F曜yに お い てBenjyが 果 す`moralmirror'的 役 割 に 近 い態 度 を 示 し た

Tolnmyが,こ の箇 所 へ 来 て 急 にTempleの か らだ に 興 味 を 持 ち 出 し,そ れ を

い か に も精 薄 者 ら しい 露 骨 な こ とば と行 為 で あ らわ す とい うよ うに 書 か れ 出 す

8)L。w,anceTh。mp,・n,・Mirr・,A。 ・1・9。・・i。 丁加FS・ 観4・ ・4㍉肋F・ ・y,・

Fαπ伽 〃,Robert,PennWarren(ed.),(EnglewoodCli鉦s,N.」.:Prentice・Hal1,

1966),p。112.
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こ とで あ る。(R.96参 照 。)

この あ た り,原 稿 が 示 すFaulknerの 筆 の 運 び に は 何 の遅 滞 の 跡 もみ られ

な い が,(Templeに 対 す る)先 のGoodwinの 態 度 の豹 変,そ して ま た この

Tomlnyの 変 化一 そ れ らを 描 くこ とに よ ってFaulknerは,あ るい は,男 の,

とい うよ りは 人 間 す べ て の心 の頼 りが た な さ と共 に,人 間 とい う動 物 に と りつ

き,ほ と ん ど暴 力 的 と よべ る 力 で 人 間 を 振 りまわ す,性 の 欲 望 に つ い て語 ろ う

と した のか も しれ な い と も思 う。

さて,こ のTommyが 屋 根 裏 か ら忍 び 込 ん で来 たPopeyeに 射 殺 され,蛇

の よ うに 薄 気 味 悪 い 小 男 に 犯 され る 危 険 を 感 じたTempleが,盲 目の 老 人 に 向

っ て"Someth量ngisgolngtohapPentome,"と 叫 ぶ(MS.67,TS.172;R.

99)と ころ でMS.,TS.の 第XI章,R.第13章 は終 るの だ が,そ れ に して も,

こ の最 終場 面 で の"ltwasasthoughsoundandsilencehadbecomeinverted.

Shecouldhearsilenceinathickrustlingashemovedtowardherthrough

it,thrustingitaside,…"と い う表 現 は,ま さに 破 裂 寸 前 に あ る緊 張 した 状 況

と,そ うい う状 況 の 中 に 投 げ 出 され て怯 え切 って い るTempleと い う娘 の心

理 状 態 を,二 つ なが ら同 時 に 示 して い て,ま こ とに巧 み な も の と感 嘆 せ ざ るを

え ない 。

と ころがMS.67を 調 べ る と,Faulknerは これ と同 じ文 を 一 度 書 い て か ら

横 線 で 消 して い るの に 出 くお す の で あ る 。

作 家 に と って,一 度 「捨 て た 」 とい う事 実 は 決 して 軽 い もの で は な い に 違 い

な く,そ う とす れ ぽFaulknerに と って この表 現 は,必 ず し も満 足 の行 くもの

で は な か った の か と も思 わ れ,作 家 に と って の 創 作 行 為 の きび しさ とい うこ と

に つ い て あ らた め て 考 え させ られ るの で あ る。

12.「 第XII章 」 に つ い て

MS.68,TS.173か ら始 ま る こ の章 の 書 き出 し部 分 を,改 訂 に 際 し,FauIk・

Herは 中途 で 二 つ に 断 ち 切 って,同 じR.の 第19章 で は あ る が別 々の 箇 所 で
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使 うこ とに した 。

``Butthatgirl
,"且oracesaid。``Youknowshewasallright.

Youknowthat."

Thewomansatontheedgeofthebed,lookingdownatthe

child.1Motionless,herhandsquietnowinherlap～shehadthat

spentimmobilityofachimneylrisingabovetheruinofahousein

theaftermathofacyclone.(MS.68,TS.173)

斜 線 よ り前 の 部 分 は,R第19章 の 冒 頭 部 に な っ て い る 。 前 述 し た 通 り,R.

第19章 の 前 三 分 の 一 はMS.,TS.第X章 の 活 用 で あ る が,書 き 出 し の 所 だ け

は こ う し て 第XII章 の 冒 頭 を 利 用 し た わ け で あ る 。 た だ しR.で は,Ho士ace

の こ と ば が も っ と長 くな っ て い る 。 そ れ は,MS.,TS.で,上 記 引 用 に 続 け て

述 べ られ るRubyの こ と ぽ 一TempleがPopeyeに 連 れ 出 さ れ た と き の 模 様

をHoraとeに 語 る こ と ぽ の う ち,``Thecarpassedmeabouthalfwayback

tothehouse,"及 び"Shewasinit."を,今 度 はHorace自 身 の こ と ぽ と し

て 少 し か た ち を 変 え て 利 用 した た め で あ ろ う。

更 に こ のMS.,TS.第XII章 の 書 き 出 し 部 は,上 と 同 じ くHouraceに 向 っ

て 語 るRubyの こ と ば の う ち の,"Iforgottobringthebottle."と"SoI

hadtogoback"の 二 つ を 状 況 説 明 の た め に 変 形 利 用 し な が ら面 目 を 新 た に

し た 上 で,R.第19章 で のMS.,TS.第X章 の 活 用 が 終 っ て(P.160),次 の

本 格 的 な 第XII章 利 用 部 分 へ と 移 る,そ こ の つ な ぎ の 文 章 の た め に 使 わ れ て

い る と 考 え て よ い 。R.で の そ の 文 章 は 次 の 通 りで あ る 。

"Butthatgir1 ,"Horacesaid."Shewasallright.Whenyou

werecomingbacktothehousethenextmorningafterthebaby's

bottle,yousawherandknewshewasallright."(R.160)

ふ 方
,第XII章 冒 頭 部 の 斜 線 以 降 部 分 は,R.第19章 に 使 わ れ るMS.,TS,

第X章 の 中 間,RubyがTempleと い う娘 の 出 現 を う らみ,「 わ た しはLee

の た め に 奴 隷 の よ うに つ く して来 た の に 」 と言 って,そ の夜 のTempleの 様 子
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を 述 べ 始 め る(R.158参 照),そ この所 セこほ と ん ど変 更 な しに 挿 入 さ れ て い る。

(本論 第10章,pp.11-12参 照)

さて 上 記 の通 り,こ の章 の 冒 頭 はHoraceとRubyの 対話 の か た ちに な っ

て い る の だ が,そ のRubyの 短 い 話 が終 る と,そ こか らま た もや 場 面 はHorace

中 心 の もの に変 わ って,彼 が 監 獄 のわ き を通 る度 に 目にす る,窓 ぎわ の死 刑 囚

の 手 の こ とや,タ バ コの姻 の こ とや に 話 は 移 って し ま う。

以 下,概 略 の 筋 を い う と,}{oraceはNarcissaの 黒 人 使 用 人Isomが 運 転

す る車 に乗 って 今 日 も監 獄 の わ きを 通 りな が ら,Goodwinた ち の事 件 に 我 に

も な く捲 き こ まれ た 揚 げ句,自 分 は い ま 柄 に もな く能 力 以 上 の こ とを し よ う と

して い る の で は な い のか,と い う苦 い 反 省 に と らわ れ た り,人 間 の怠 け こ こ ろ と

あ く どさ の 象 徴 み た い な ガ ソ リ ソ ・ス タ ン ドを横 目に 見 て 行 き な が ら,Popeye

に 連 れ 去 られ たTempleの 身 を 思 い,強 い て 「大 丈 夫 だ,大 丈 夫 だ」 と 自分

に 言 い きか せ て み る,と い うよ うな話 が述 べ られ るゴ

そ れ に して も,こ の ガ ス ・ス テ ー シ ョンの 話 に は,Faulknerの 北 部 の一

と い う よ りは 現 代 の商 業 主 義 ・機 械 主 義 に 対 す る批 判 が こめ られ て い る と思 わ

れ る の だ が,無 用 の饒 舌 と考 えた の だ ろ うか,改 訂版 で は 上 記 の場 面 は す べ て

削 除 され る の で あ る。

(未 完)


